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РНЕҒАСЕ 


This manual describes the machine and tells you how to 
use it. It also describes the supplies that are furnished 
with the machine. These include a daisy wheel insertion/ 
removel aid, ribbon cartridge, correcting tape and elec- 
tric cord. 

References: None 

Distribution: General (G) 


First Edition: 1986 


The company reserves the right to vary the product 
technical characteristics. 


Published by: 

Ing. С. Olivetti & C., S.p.A. 
Servizio Centrale Documentazione 
77, Via Jervis - 10015 Ivrea (Italy) 


Copyright © 1986, by Olivetti 


FORORD 


Denne bog som beskriver maskinen, er samtidig en 
vejledning for brugeren i betjening af maskinen. 

Bogen beskriver ligeledes tilbehøret som følger med 
maskinen samt hvorledes dette skal anvendes. 

Af tilbehør medfølger skrivehjul, farvebåndskassette, og 
correktionsbånd. 

Referencer: Ingen 

Distribution: Generel 


Første oplag: 1986 


Udgivet af: 

Ing. C. Olivetti & C., S.p.A. 
Direzione Documentazione 

77, Via Jervis - 10015 IVREA (Italy) 


Copyright (С) 1986, by Olivetti 


FORORD 


Denne instruksjonsboken beskriver maskinen og fortel- 
ler hvordan den skal brukes. I tillegg beskrives tilleggsut- 
styr som følger med maskinen. ; 

бейе inbefatter: et skrivehjul, fargebånd, rettebånd og 
kabel. 

Referanser: Ingen 

Distribusjon: Generell 


Første utgave: 1986 


Utgitt av: 

Ing. С. Olivetti & C., S.p.A. 
Direzione Documentazione 

77, Via Jervis - 10015 IVREA (Italy) 


Copyright (С) 1986, by Olivetti 


VOORWOORD 


Deze handleiding beschrijft de machine en vertelt u hoe 
deze te gebruiken. Het beschrijft eveneens de benodig- 
dheden, welke bij de machine geleverd worden, t.w.: een 
letterschijf, uitneemvork, lintcassette, korrektielint en 
aansluitsnoer. 

Referenties: Geen 

Distributie: Algemeen 


Eerste uitgave: 1986 


Uitgegeven door: 

Ing. C. Olivetti & C., S.p.A. 
Direzione Documentazjone 

77, Via Jervis - 10015 IVREA (Italy) 


Copyright (С) 1986, by Olivetti 


INLEDNING 


Denna instruktionsbok talar om hur Du skall arbeta 
med maskinen, samt beskriver hur Du byter tillbehör på 
maskinen, som t.ex skrivhjul, fårgband, och korrigering- 
sband. 


Referens: — 
Distribution: Allmån 
Førsta upplagan: 1986 


Utgiven av: 

Ing. C. Olivetti & C., S.p.A. 
Direzione Documentazione 

77, Via Jervis - 10015 IVREA (Italy) 


Copyright (С) 1986, by Olivetti 


ESIPUNE 


Tåmå kåyttöopas kertoo elektronisesta matkakirjoitu- 
skoneesta, 24: sta, sekå siihen liittyvistå tarvikkeista. Оі- 
keus teknisten ominaisuuksien muutoksiin pidåtetåån. 


Selostus: — 
Jako: Yleinen 
Ensimmåinen painos: 1986 


Julkaisija: 

Ing. С. Olivetti & C., S.p.A. 
Direzione Documentazione 

77, Via Jervis - 10015 IVREA (Italy) 


Copyright ©1986 , by Olivetti 
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11. Repeat Key 11. Repetisjonstast 11. Repeteringstangent 
12. Shift Keys 12. Tast for skriving med store bokstaver 12. Skifttangenter 
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17. Paper Release Control 17. Papirutløser 17. Pappersfrigörare 

18. Bail Rod with Millimetric Scale 18. Papirbom med millimeter skala 18. Pappersbom med millimeterskala 


TASTER OG INDSTILLINGER 


TOETSEN EN SCHAKELAARS 


NAPPAIMET JA VALITSIMET 
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PRINT UNIT 


The Carriage 


The carriage is fixed with a length of 11,8” (300 mm). 
Sheets of up to 11,8” may be inserted. 

The max. number of printable characters/line depends 
on the type of pitch selected, i.e.: 

e 90 characters with 1/10” spacing (Pica). 
e 108 characters with 1/12”spacing (Elite). 


SKRIVEENHEDEN 
Valsen 


Maskinen er konstrueret med en fast (stationaer) 11,8” 
valse (300 mm). Papirark pa op til max. 11,8” kan ind- 
saettes. 

Det maksimale antal karakterer pr. skrivelinie afhaenger 
af valgt pitchstorrelse. eks. v.: 

e 90 karakterer pr. linie med 10 tegn рг. tomme (Pica) 

е 108 karakterer pr. linie med 12 tegn pr. tomme (Elite) 


SKRIVE-ENHETEN 
Valsen 


Valsen har en lengde på 300 mm (11,8”). Dette muliggjør 
bruk av papirformater med samme bredde (300 mm/ 
11,8”). Det maksimale antall karakterer pa én skrivelinje 
avhenger av den valgte tegnstørrelse: 

e 90 karakterer med 10 tegn pr. tomme (Pica) 

• 108 karakterer med 12 tegn pr. tomme (Elite) 


PRINTEENHEID 


Printloop 


De printeenheid loopt over een lengte van 11,8" 
(300 mm). 

Papierbreedte tot 12” kan worden ingevoerd. 

Het aantal te printen karakters per schrijfregel, is afhan- 
kelijk van de gekozen spatiéring, t.w.: 

• 90 karakters voor 1/10” Pica-spatie 

e 108 karakters voor 1/12” Elite-spatie 


SKRIVENHET 
Valsen 


Valsen år fast med en långd av 11,8” (300 mm). Papper 


upp till 11,8” kan anvåndas. 


Antalet tecken som kan skrivas per rad, år beroende på 


vilket breddsteg som anvånds: 
• 90 tecken med breddsteg 1/10 (Pica) 
• 108 tecken med breddsteg 1/12 (Elite) 


TULOSTUSYKSIKKO 


Vaunu 


Kiinteå vaunu, рарегіп leveys 30 cm. 

Tulostettavien merkkien måårå/rivi on riippuvainen vali- 
tusta askelluksesta: 

• 90 merkkia 1/10” (Pica) 

e 108 merkkia 1/12” (Elite) 
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Impact control 


Impact should be set according to the number of copies 
эч сиин, the type of paper and certain specific type- 
styles. 

When the print unit cover is removed, the impact selec- 
tor can be seen on the left. 

It has two positions: 

— To the left for normal pressure. 

— To the right for max. pressure. 


Anslagsstyrke 


Anslagsstyrken kan indstilles afhængig af hvor mange 
kopier, eller hvilke papirtyper der arbejdes med. 

Når dækslet til skriveenheden fjernes, kan anslagsstyr- 
kevælgeren ses til venstre i maskinen. 

Anslagsstyrken kan indstilles i 2 forskellige positioner: 
— Til venstre - Hvis normal styrke ønskes. 

— Til højre - Hvis maksimal styrke ønskes. 
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Anslagstrykket 


Trykket bør settes i forhold til antall kopier, papirtype og 
bestemte skrifttyper. 

Når De løfter dekslet på maskinen, vises spaken for 
regulering av anslagstrykket på venstre side. 

Den har 2 posisjoner: 

— Til venstre for normalt trykk. 

— Til høyre for maksimalt trykk. 


Aanslag regeling 


Aanslag moet worden geregeld overeenkomstig gebruik 
gewenste aantal kopieén, soort papier en lettersoort. 
Indien bovenkap is afgenomen, is de aanslagregelaar 
aan linkerzijde zichtbaar. 

Deze heeft twee standen: 

— Naar links voor normale aanslag. 

— Naar rechts voor max. aanslag. 


Anslagskontrollen 


Anslagskontrollen bör stållas in efter det antal kopior 
som anvånds, papperssort och speciella skrivsorter. 
Når kåpan år upplyft, kan man se anslagskontrollen till 
vånster. 

Den har 2 positioner: 

— Till vånster för normalt anslag. 

— Till höger för maximalt anslag. 


Lyöntivoimakkuuden såådin 


Ly6ntivoimakkuus tulisi säätää sen mukaan, kuinka 
monta kopiota halutaan kirjoittaa, millainen paperi 
on kåytösså ja millainen kirjasintyyli on valittu. Kun 
tulostusyksikön kansi nostetaan, nåkyy lyöntivoimak- 
kuuden såådin vasemmalla. 

Siinå on kaksi vimakkuutta: 

— vasemmalle normaali voimakkuus. 

— oikealle suurin mahdollinen voimakkuus. 


Paper guide 

Set the paper guide to the required position, checking 
this against the millimetric scale on the bail rod. This 
ensures that each sheet is inserted in the same posi- 
tion. 


Papirstyr 

Anvendes til at placere papiret i den nøjagtige position, 
samt at opnå den samme placering af de efterfølgende 
ark. Den nøjagtige position kan aflæses på skalaen 
som er placeret på papiroverliggeren. 


Papirguide 

Sett papirguiden på ønsket posisjon, og kontrollér posi- 
sjonen mot millimeter skalaen på papirbommen. Ved 
hjelp av denne kan hvert nytt ark settes inn på samme 
posisjon. 


Verplaatsbare papieraanleg 


Plaats de papieraanleg op de gewenste positie, contro- 
leer dit op de schaalverdeling van papierlineaal. 

Dit geeft zekerheid, dat elk volgende blad papier op de 
zelfde wijze wordt ingevoerd. 


Skjutbar pappersguide 
För den skjutbara pappersguiden, som sitter på valsen 
till önskad position, detta kan kontrolleras mot millimi- 
terskalen på pappersbommen. Detta gör så att varje 
papper alltid kommer på samma plats. 


Lomakkeenohjain 


Aseta lomakkeenohjain vaakasuunnassa haluttuunkoh- 
taan tarkistamalla kohta millimetriasteikosta laitteen 
etutaulussa. Tämä varmistaa sen, että lomake asete- 
taan aina oikeaan kohtaan työn alussa. 


Paper release control Papirutløser Pappersfrigörarkontroll 


This is located to the right of the platen. When it is Papirutløseren er plassert på høyre side av valsen. Når Раррегвігіддгагеп år placerad till höger på valsen. Nar 
turned away from the operator, the paper pressure rol- spaken flyttes i retning fra operatøren, frigjøres papir- деп skjuts iväg fran operatören, lossas pappersbom- 
lers are released and the sheet can be aligned or ad- bommen og papiret kan justéres. men tryck från pappret och pappret kan justeras till. 


justed manually. 


Papirudløser Papier vrijmaker Lomakkeenvapautin 


Papirudløseren er anbragt på højre side af valsen. Når Deze is rechts van de rol geplaatst. Wanneer deze naar Sijaitsee telan oikealla puolella. Tydntåmållå vapautinta 

denne flyttes væk fra Dem selv, frigøres papirrullerne, achter gedraaid wordt, komen de aandrukrollen vrij en kirjoittajasta poispåin vapautetaan lomake telan puri- 

så papiret kan rettes til, eller helt fjernes. kan handmatig juiste alignement worden ingesteld. stuksesta ja lomaketta voidaan siirtää telalla käsin oi- 
keaan kohtaan. 


Memory line finder 


This is to the left of the platen. 

It releases the line space selector to write characters 
above or below the line, e.g. subscripts and super- 
scripts. 

Rotate the knob toward the rear. 

Rotate the platen using the knobs provided until the 
required position is reached. 

Write the data. 

Return the wheel to the original position. 

Rotate the platen using the knobs provided; the 
typewriter will return to the original writing position. 
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Linieafstandsudløser (frivalseknap) 


Linieafstandsudløseren er anbragt på venstre side af 
valsen. Når denne flyttes frem mod Dem selv bevirker 
det at linieafstandsvælgeren sættes ud af funktion. Det- 
te betyder at man frit kan dreje valsen og skrive f.eks. 
matematiske/kemiske opstillinger over eller under den 
normale skrivelinie (halve linieskift op eller ned). 


Linjefinner 

Linjefinneren er plassert på venstre side av valsen: 

— Når denne spaken flyttes i retning fra operatøren, 
frigjøres valsen fra linjeavstandskontrollen. Dette 
medfører at man fritt kan skru valsen for å skrive 
tegn og ord mellom de normale skrivelinjer. 

(Dvs. det som skal skrives ligger over eller rett un- 
der skrivelinjen). 

— For å returnere til den opprinnelige skrivelinje, flyttes 
spaken tilbake og valseknappen skrus til linjefinne- 
ren er tilbake i sin opprinnelige posisjon. 


Geheugen regelzoeker 


Deze is gepositioneerd links van rol. Dit heft de regel- 
spatie op om b.v. karakters boven of onder de schrijfre- 
gel te typen: 

Draai knop naar achter. 

Draai de rol d.m.v. wiel in gewenste stand. 

Type het gegeven. 

Draai wiel in rustpositie. 

Draai rolknop terug naar schrijfregel. De schrijfregel 
zal nu weer in de juiste stand staan. 


CRO Ve 


Minne för atergang till skrivraden 


Аг placerad till vånster på valsen. 

Denna frigör radmatarinstållningen, så att det år möjligt 
att skriva tecken ovanför eller nedanför raden: 

1. Vrid ratten enligt klockan, dvs mot skrivmaskinens 
“рак”. 

Rotera valsen genom att anvånda valsrattarna ШІ5 
den önskade positionen nås. 

Skriv texten. 

Vid slutet på raden, tryck ned radreturtangenten. 
Rotera valsen med valsrattarna, skrivmaskinen kom- 
mer att återvånda till den ursprungliga positionen. 
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Alkuperåisen rivin valitsin 


Telan vasemmalla puolella. Vapauttaa riviaskelen valit- 
simen kirjoittamaan puoli riviå ylös- tai alaspåin (ylå- ja 
alaindeksit). 

1. Kierra pyörää myötäpäivään, ts. kohti laitteen ta- 
kaosaa. 

Etsi oikea kohta rivillä kiertämällä telaa nupista. 
Kirjoita teksti. 

Palauta pyörä takaisin normaaliasentoonsa. 

Kierrä telaa nupista - laite palaa alkuperäiselle kirjoi- 
tusriville. 
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THE KEYBOARD 


The keyboard is fully electronic and resembles that of a 
conventional typewriter. 

It provides alphanumeric keys, service keys and 2 spe- 
cific selectors. 

The alphanumeric keyboard is provided with a working 
memory (buffer) which allows overlapping of keyboard 
entry and printing. 


TASTATURET 


Tastaturet er fuldelektronisk og ser ud som tastaturet 
på en almindelig skrivemaskine. 

Det omfatter alfannumeriske taster, servicetaster og 2 
specielle selektorer. 

Tastaturet indeholder ligeledes en arbejdshukommelse 
(buffer) hvilket betyder at karakterer kan overlappes 
samtidig med indeller udskrivning. 


TASTATURET 


Tastaturet er full-elektronisk og ligner det som finnes på 
en vanlig skrivemaskin. 

Tastaturet inneholder alfa-numeriske taster, service ta- 
ster og 2 spesielle velgere. 

Tastaturet er utstyrt med en arbeidshukommelse (buf- 
fer) som muliggjør samtidig inntasting og utskrift. 


TOETSENBORD 


Het toetsenbord is volledig elektronisch en is gelijk aan 
dat van een conventionele schrijfmachine. 

Het bevat alphanumerieke toetsen, servicetoetsen en 
twee keuze schakelaars. 

Het alphanumerieke toetsenbord is voorzien van een 
geheugen (buffer), welke de mogelijkheid geeft tot over- 
schrijving b.v. Ø. 
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TANGENTBORDET 


Tangentbordet år helt elektroniskt och liknar det på en 
konventionell skrivmaskin. 

Det innehåller alfanumeriska tangenter, funktionstan- 
genter och 2 speciella våljare. 

Det alfanumeriska tangentbordet innehåller ett minne 
(buffer) som gör det möjligt att skriva text, samtidigt 
som maskinen skriver. 


NAPPAIMISTO 


Nåppåimistö on taysin elektroninen ja muistuttaa tavalli- 
sen kirjoituskoneen nåppåimistöå. 

Aakkos/numero- ja erikoisnåppåimet sekå kaksi valit- 
sinta. 

Aakkos/numeronåppåimistö on varustettu työskentely- 
muistilla, joka mahdollistaa nåppåiltyjen merkkien kor- 
jaamisen. 


Alerts and signals 

The red I-ON light indicates when the typewriter is ON. 

The yellow SHIFT LOCK light means that upper case 

(10) has been selected. 

An audible signal (beep) indicates: 

— End-of-line warning - 8 characters from the right-hand 
margin. 

— Error condition. 


Lys og signaler 

I-ON lampen lyser når skrivemaskinen er tændt. 

Den gule lampe (SHIFT LOCK) lyser når skiftenøglen 

er aktiveret (store bogstaver). 

Det akustiske signal (“ВІВ”) lyder ved: 

— Justeringszonens begyndelse - 8 kar. før højre 
margen. 

— Fejlbetjening. 


Varsellamper og signaler 
Den røde I-ON lampen indikerer at skrivemaskinen er 


slått på. 
En gul lampe indikerer at De har låst "store bokstaver”. 


Et "beep”-signal høres: 
— Ved justerings-sonens begynnelse (8 karakterer fra 


høyre marg). 
— Ved feil-signal. 


Indikatie en signalen 

Het rode I-ON lampje geeft aan dat machine aan staat. 
het gele SHIFT-LOCK lampje geeft aan dat de machine 
in hoofdletterstand staat. 

Een audio-signaal (bip): 

— Einde schrijfregel - 8 karakters уап rechter kantlijn. 
— Foutieve handeling. 
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Alarm och signaler 

Den röda І-ОМ signalen. visar når maskinen år påsla- 
gen - ON. 

Den gula signalen SHIFT LOCK, indikerar att skiftlåset 
år i funktion. 


En hörbar signal (beep): 
— Radslutsvarning - 8 tecken från högermarginalen. 


— Fel. 


Merkkivalot ja signaalit 

Punainen І-ОМ valo merkitsee sitå, etta kirjoituskonees- 

sa on virta. 

Keltainen SHIFT LOCK valo tarkoittaa taas sita, etta 

vaihtonappain on lukittu. 

Signaali “piip”: 

— Rivin loppumisen osoitin 8 merkkia ennen oikeata 
reunusestetta. 

— Virhe. 


в 
$ 
D 
# 
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Automatic repeat keys 


The following keys are repetitive, until they are re- 
leased: 

— Back space one character key (16). 

— Return (14). 

— Space bar (13). 


Repeat key 

If the REPEAT key is pressed after any alphanumeric 
character, this will be repeated as long as the REPEAT 
key is pressed. 

The following function keys can also be made repetitive 
in the same way: 

— Cancel key (15). 

— Alphabetic tab key (9). 

— Return key (14). 


Automatisk repeterende taster 


Følgende taster er automatisk repeterende, hvis de 
vedblivende holdes nedtrykket: 

— Back-Space 1 tasten (16). 

— Linieskifttasten (14). 

— Mellemrumstasten (13). 


Repeterende taster 


Hvis REPEAT tasten nedtrykkes, efterfulgt af en alfa- 
nummerisk taste, vil denne være repeterende sålænge 
REPEAT tasten holdes nedtrykket. 

Følgende funktionstaster kan blive repeterende ved 
samme fremgangsmåde: 

— Slettetasten (15). 

— Tabulatortasten (9). 

— Linieskifttasten (14). 


Automatisk repeterende taster 


Følgende taster er repeterende: 

— Tilbaketasten - 1 karakter tilbake av gangen (16). 
— Linjeskifttasten (14). 

— Ordskillertasten (13). 


Repeat-tast 


Nar Repeat trykkes, vil den sist skrevne karakter bli 
repetert til tasten slippes igjen. 

Følgende funksjonstaster kan også gjøres repeterende 
ved bruk av Repeat-tasten: 

— Slettetasten (15). 

— Tabuleringstasten (9). 

— Linjeskifttasten (14). 


Automatische repeteertoets 


De volgende toetsen zijn repeterend tot zij worden op- 
geheven: 

— Terugzettoets (16). 

— Teruglooptoets (14). 

— Spatiebalk (13). 


Repeterende toetsen 


Indien de repeteertoets wordt ingedrukt nadat een toets 
is aangeslagen zal deze repeterend blijven zolang de 
repeteertoets blijft ingedrukt. 

De volgende funktie-toetsen kunnen ook repeterend ge- 
maakt worden: 

— Korrektietoets (15). 

— Kolom tabulatietoets (9). 

— Teruglooptoets (14). 
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Automatiskt repeterande tangenter 


Följande tangenter år repeterande, så långe de hålls 
nedtryckta: 

— Backstegningstangenten ett steg (16). 

— Radretur (14). 

— Mellanslagstangenten (13). 


Repeterande tangenter 


Om REPEAT tangenten hålls nedtryckt efter en alfanu- 
merisk tangent, kommer tangenten att vara repeterande 
så långe som REPEAT hålls nedtryckt. 

Följande funktionstangenter kan också vara repeteran- 
de på samma satt: 

— Korrigeringstangenten (15). 

— Den alfabetiska tabuleringstangenten (9). 

— Radretur (14). 


Automaattinen toistava nåppåin 


Seuraavat nåppåimet ovat toistavia niin kauan kun niitå 
painetaan: 

— Askelpalautin (16). 

— Rivinvaihdin (14). 

— Vålinåppåin (13). 


Toistonåppåin 


Nåppåin, jolla haluttu muu aakkos/numeronåppåin saa- 
daan toistumaan niin kauan kun toistonåppåintå paine- 
taan. 

Seuraavat toimintanåppåimet saadaan myös toistuviksi 
samalla tavalla: 

— Poistonåppåin (15). 

— Sarkainnåppåin (9). 

— Rivinvaihdin (14). 


Selectors 


Line spacing selector 
This has three positions: 
— Position 3 for 2 line feeds. 


— Position 2 for 13 line feeds. 


— Position 1 for 1 line feed. 


Selektorer (vælgere) 


Linieafstandsvælger 
Kan indstilles i 3 positioner: 


— Position 3 = dobbelt linieafstand. 
11% linieafstand. 
— Position 1 = enkelt linieafstand. 


— Position 2 


Velgere 


Linjeavstandsvelger 
Denne har 3 posisjoner: 
— Posisjon 3 for 2 linjeskift. 


— Posisjon 2 for 11% linjeskift. 


— Posisjon 1 for 1 linjeskift. 


Keuze schakelaars 


Regelspatie 

Deze heeft drie standen: 
— Positie З - 2 regels. 
— Positie 2 - 172 regel. 
— Positie 1 - 1 regel. 
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Våljare 

Radavståndsvåljare 

Denna har tre positioner: 

— Position 3 för 2 radavstånd. 
— Position 2 för 11⁄2 radavstånd. 
— Position 1 för 1 radavstånd. 


Valitsimet 

Rivinvålin valitsin 

Rivinvålin valitsimella on kolme asentoa: 
— 2 Rivinvåliå: asento 3. 

— 1 1 rivinvåliå: asento 2. 

— 1 rivinvåli: asento 1. 


Keyboard selector 

Using the special keys provided, special characters or 
characters forming part of foreign alphabets can be 
printed without having to change the daisy wheel. 
These special characters are easy to recognise be- 
cause they are located to the right (in both the upper 
and lower case position) on all those keys with more 
than 2 symbols. 

When KBI has been selected, the national keyboard is 
enabled. 

When the keyboard selector is set to KBII, the second 
keyboard is enabled. 


Tastaturvælger 

Hvis specialtegnene ønskes anvendt, (tegnene der er 
aftegnet til højre på tasten) kan dette gøres uden at 
skrivehjulet skal udskiftes, idet skrivehjulet indeholder 
samtlige tegn der er aftegnet på tastaturet. 
Tastaturvælgeren flyttes blot til KBII. Når det normale 
karaktersæt igen ønskes, flyttes vælgeren tilbage til 
KBI. 


Tastaturvelger 

Tastaturet har 100 tegn. Det vises ved at noen av taste- 
ne har mer enn 2 symboler. 

KBI - gir det nasjonale tegnsett. 

KBII - gir symbolene som er plassert til høyre pa taster 
med mer enn to tegn. 


Toetsenbord 

Bij gebruik van keuzeschakelaar, kunnen speciale ka- 
rakters worden getypt, zonder dat het letterwiel behoeft 
te worden verwisseld. 

De speciale symbolen zijn eenvoudig te herkennen, zij 
zijn op de toetsen zichtbaar aan de rechterzijde, zowel 
in normale als hoofdletter aanduiding. Op al deze toet- 
sen staan meer dan twee symbolen. | 
Wanneer voor КВ! декогеп is, is het normale toetsen- 
bord beschikbaar. 

Wanneer voor KBII gekozen is, zijn de speciale symbo- 
len beschikbaar. 
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Tangentbordsvaljare 

Når denna våljare anvands, kan specialtecken och 
utlåndska tecken skrivas utan att byte av skrivhjul behö- 
ver ske: 

Dessa specialtecken år låtta att kånna igen, då dessa 
år placerade till höger (både upptill och nedtill på tan- 
genten på de tangenter med mer år 2 tecken. 

Når våljaren står på KBI, år det nationella tangentbordet 
i funktion. 

Når våljaren står på KBII, år det andra tangentbordet i 
funktion. 


Nåppåimistön valitsin 

Käyttämällä erikoisnåppåimistöå voidaan kirjoittaa eri- 
koismerkkejä ilman että kirjasinkiekkoa vaihdetaan. Eri- 
koisnäppäimet löytyvät näppäimienoikealta puolelta jo- 
ko niiden ylä- tai alaosasta sellaisissa näppäimissä, 
joissa on enemmän kuin kaksi merkkiä. KBI on tavalli- 
nen näppäimistö ja KBII erikoisnäppäimistö. 


Print position scale 


There is a graduated scale on the paper bail rod that 
corresponds to the typewriter pitch (from 0-90 for 10 
pitch and from 0-108 for 12 pitch). This scale can be 
used as a reference when setting margins and tabs. 


Pitchvælger (skriftstørrelsen) 


Over tastaturet er karakterskalaen placeret. Der er en 

skala for hver skriftstørrelse: 

— 10 tegn pr. tomme = 0-90 karakterer pr. skrivelinie. 

— 12 tegn pr. tomme = 0-108 karakterer pr. skrive- 
linie. 

En synlig streg flyttes frem på skalaen, efterhånden 

som karaktererne indtastes. 

Karakterskalaen kan med fordel benyttes når der skal 

ændres på margener og tabulatorstop. 

BEMÆRK: 

Vælgerens position skal svare til den skriftstørrelse der 

er angivet på skrivehjulet. 

Når skrivehjulet skal udskiftes, skal skriveenheden væ- 

re placeret ved venstre margen. (Tryk på linieskift-ta- 

sten). 


Skriveposisjons-skala 


Over tastaturet finnes 2 skalaer som begge viser posi- 
sjonen på skrivelinjen, avhengig av hvilken tegnstørrel- 
se som er valgt. 

— 10 karakterer pr. linje fra 0 til 90 karakterer. 

— 12 karakterer pr. linje fra 0 til 108 karakterer. 
Skalaene kan f.eks. benyttes som en referanse når De 
skal sette marger og tabulatorstoppere. 


Schaalindeling 


Boven het toetsenbord is een schaalverdeling, voor de 
gewenste spatiéring aanwezig t.w.: 

— 1/10 van 0 tot 90 spaties per regel. 

— 1/12 van 0 tot 108 spaties per regel. 

Een aanwijzer geeft de posities aan in de gekozen 
spatie. ‘ 

Deze indeling kan ook gebruikt worden voor het plaat- 
sen van kantlijnen tabulatiestoppen. 
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Breddstegsvaljare 


Ovanfér tangentbordet, finns tva referensskalor, en for 
varje breddsteg dvs. 1/10 — 90 tecken eller 1/12 — 108 
tecken per rad. 

Ett synligt index löper över dessa skalor, motsvarande 
det valda skrivhjulet. 

Dessa skalor kan anvåndas som en referens vid margi- 
nal- och tabulatorinstållning. 


Askelluksen valitsin 


Nåppåimistön valitsimen ylåpuolella on askelluksen va- 
litsin, jossa on 10 ja 12 askelluksia vastaavat askelluk- 
set. 10-askelluksella voidaan riville kirjoittaa 90 merkkiå 
ja 12-askelluksella vastaavasti 108 merkkiå. Laitteen 
etuosassa nåkyvå asteikko kertoo kåyttåjålle askelluk- 
sen mukaisen seuraavan paperille tulostuvan merkin 
paikan. Asteikko helpottaa rivinasettelun tekoa. 


SWITCHING ON THE TYPEWRITER 


Set the two-way selector to the І-ОМ position. 
The red ON indicator will light up. 


MARGINS AND TABS 
Before starting to type, the left and righthand margins 
and any tabulation stops must be set. 


The margins and tabs setting are referred to as the LINE 
FORMAT. 


IGANGSÆTNING AF MASKINEN 


Stil ON-OFF knappen på ON. 
Den røde lampe lyser. Skriveenheden vil bevæge sig 
hen til venstre margen. 


MARGENER OG TABULATORSTOP 


Før skrivning påbegyndes skal venstre og højre margen 
samt evt. tabulatorstop indsættes. Dette kaldes for et 
linieformat. 


BRUKERVEILEDNING 

Slå på skrivemaskinen. Den røde lampen ved ON vil 
lyse. 

MARGER OG TABULATORER 


Før De begynner å skrive, må De sette venstre og høy- 
re marg og tabulatorstoppere. 
Dette gjøres som forklart under ”Linjeformat”. 


AAN/UIT SCHAKELAAR 
Zet schakelaar op І-ОМ positie. 


Het rode indikatielampje gaat branden. 


KANTLIJNEN EN TABULATOR 


Voordat wordt getypt, moet eerst de rechter en linker 
kantliinstop en eventuele tabulatiestoppen worden ge- 
plaatst zoals gewenst voor de regelindeling. 
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INGANGSATTNING AV SKRIVMASKINEN 


Stall valjaren ра І-ОМ lage. 
Den röda ON signalen kommer då att lysa. 


MARGINALER OCH TABULATORER 


Innan Du börjar skriva, måste Du stålla in vanster- och 
högermarginal, såvål som tabulatorstoppar. 


VIRTA PAALLE 


Paina laitteen takaosassa oleva valitsin |-ON-asentoon. 
Punainen |-ON-lamppu syttyy. 


REUNUSESTEET JA SARKAINESTEET 


Ennen kirjoituksen aloittamista asetetaan vasen ja oi- 
kea reunuseste sekä tarvittavat sarkainesteet, ts. rivina- 
settelu. 


STANDARD LINE FORMAT 


Each time the typewriter is switched on, it will have а 
standard pre-set line format with a line of 60 or 72 
characters, according to the pitch available on the 
machine. 

The standard line format includes two margins and five 
1” tabulation stops. 

The end-of-line warning (beep) is always set automati- 
cally at 8 characters from the righthand margin. 


STANDARD LINIEFORMAT 


Hver gang skrivemaskinen tændes indeholder den et 
standard linieformat: Det vil være 68 eller 82 kar. pr. 
linie, afhængig af hvilken skriftstørrelse der arbejdes 
med. 

Standard linieformatet indeholder en venstre og højre 
margen samt 5 tabulatorstop. (Et stop for hver tomme 
eller for hver 2,54 cm). 

Slut-på-linie signalet (*bib” lyden) vil automatisk lyde 8 
kar. fra højre margen. 


STANDARD LINJEFORMAT 


Hver gang maskinen slås på vil et standard linjeformat 
bli aktivert. Dette linjeformatet gir 68 eller 82 karakterer 
pr. linje, avhengig av hvilken tegnstørrelse som er valgt. 
Standard linjeformatet har 2 marger og 5 tabulatorstop- 
pere. 

Signalet ved justeringssonens begynnelse vil alltid være 
8 karakterer før høyre marg. 


STANDAARD REGELINDELING 


Telkens wanneer de machine wordt ingeschakeld, zal 
een standaard regelindeling beschikbaar zijn. 
Afhankelijk van de gekozen spatie Pica 1/10 of Elite 
1/12. 

Voor Pica is dit een regel van 60 karakters. 

Voor Elite is dit een regel van 72 karakters. 

De standaard indeling bevat een voor- en achterkantlijn 
en vijf tabulatiestops met 1” tussenruimte. 

Het einde regelsignaal (bip) is hoorbaar op het 8e ka- 
rakter vanaf achterkantlijn. 
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STANDARD-MARGINAL 


Når maskinen slås på, finns redan i maskinen, en i 
förvåg utformad marginal, med en radlångd på 68 eller 
82 tecken, beroende på vilket skrivhjul som anvånds. 
Standard-marginalen innehåller två marginaler och fem 
tabulatorstoppar. 

Radslutsignalen (beep) ljuder automatiskt alltid 8 tecken 
från högermarginalen. 


LAITTEEN PERUSRIVINASETTELU 


Aina kun laitteeseen kytketåån virta, tulee kayttoon 
laitteen perusrivinasettelu, jossa riville mahtuu 68-82 
merkkiå valitun askelluksen mukaan. 
Perussarkainasettelussa on vasen ja oikea reunuseste 
sekå viisi sarkainestettå. Rivin lopun laite ilmoittaa 
signaalilla “рір” kahdeksan (8) merkkiå еппеп oikeata 
reunusestettå. 


MARGIN BYPASS 


To temporarily bypass the righthand margin: 

— Move the print unit to the righthand margin. 

— Press the margin bypass (8). 

To bypass the lefthand margin: 

— Move the print unit to the lefthand margin and press 
the margin bypass (8) and then key 16 to reach the 
required position. 


OVERSKRIDELSE AF MARGENERNE 


For midlertidig overskridelse af højre margen: 

— Flyt skriveenheden hen til højre margen. 

— Tryk på Margin Clear tasten (8). 

For midlertidig overskridelse af venstre margen: 

— Flyt skriveenheden hen til venstre margen. 

— Tryk på Margin Clear tasten (8). 

— Tryk på Baglæns tasten (16) for at bevæge skri- 
veenheden i korrekt position. 


MARGUTLØSER. 


For å overskride høyre marg midlertidig: 

— Flytt skriveenheten til høyre marg. 

— Trykk Margutløser-tasten (8). 

For å overskride venstre marg midlertidig: 

— Flytt skriveenheten til venstre marg. 

— Trykk Margutløser-tasten (8). 

— Trykk Tilbaketasten (16) til ønsket posisjon. 


KANTLIJNPASSEER TOETS 


Rechterkantlijn passeren: 

— Plaats printeenheid tegen rechter kantlijnstop. 

— Druk Margin Bypass toets іп (8). 

Linker kantlijn passeren: 

— Plaats printeenheid tegen linker kantlijnstop. 

— Druk Margin Bypass (8) in en daarna (16) om de 
gewenste positie te bereiken. 
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MARGINALFRIGORARE 


För att temporårt gå utanför högermarginalen. 

— För skrivenheten till högermarginalen. 

— Tryck ner marginalfrigöraren (8). 

Att temporårt gå utanför vånstermarginalen. 

— För skrivenheten till vånstermarginalen och tryck 
ned marginalfrig6raren (8) och sedan tangent 16 för 
att komma till önskad position. 


REUNUKSENVAPAUTIN 


Оікеап reunusesteen ohittaminen våliaikaisesti: 

— Siirrå tulostusykssikkö oikeaan reunusesteeseen. 

— Paina reunuksenvapautinta (8). 

Vasemman reunusesteen ohittaminen våliaikaisesti: 

— Siirrå tulostusyksikkö vasempaan reunusesteeseen 
ja paina reunuksenvapautinta (8) ja sitten askelpa- 
lautinta (16) pååståksesi haluamaasi kohtaan. 


DEAD KEYS 


The symbols on these keys are printed together with 

the character to which they refer. 

Therefore when they are pressed, the printer does not 

move forward by one character. 

If, for example, a character is to be written with an 

accent: 

1. Press the key with the accent required: the character 
is printed and the print unit does not move. 

2. Press the character to be accented. 


“DOD” TASTER 


Taster til skrivning af accenter kaldes for dødtaster fordi 
symbolerne på disse kun udskrives i forbindelse med et 
samhørende bogstav. Skriveenheden bevæges ikke 
når en af disse taster nedtrykkes. 

Hvis f.eks. en karakter skal skrives med accent: 

1. Tryk på tasten med den ønskede accent. 

2. Tryk på karakteren som accenten tilhører. 


DØD-TASTER 


Symbolene som er angitt på disse tastene, skrives kun 
ut sammen med en annen bokstav. Når disse tastene 
trykkes, blir skriveenheten stående stille til neste bok- 
stav er trykket. 


DODE TOETSEN 


Symbolen op deze toetsen worden gebruikt met dieno- 

vereenkomstige karakters. 

Daarom zal bij intoetsen van deze symbolen geen spa- 

tie volgen. 

Indien b.v. een karakter geschreven moet worden met 

een accent: 

1. Toets in de toets met aangegeven accent, het ac- 
cent wordt geschreven maar geeft geen spatie. 

2. Toets in het karakter waarop het accent betrekking 
heeft. 
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“DODA” TANGENTER 


Symbolerna pa dessa tangenter skrivs ut tillsammans 

med den tangent. med vilken den kombineras. | 

Nar dessa da trycks ned, kommer skrivenheten ej att 

förflyttas framat. 

Om t.ex ett tecken skall skrivas med en accent: 

1. Tryck ned tangenten för accenten, skrivenheten 
kommer ej att forflyttas. 

2. Skriv tecknet som skall kombineras med accenten. 


“KUOLLEET” NAPPAIMET 


Nåppåinten symbolit tulostuvat yhdesså kirjaimen kans- 

sa. Siksi nåppåiltåesså “kuollutta” nåppåintå ei tulostu- 

syksikkö siirry eteenpåin ennen kuin kirjoitetaan toinen 

kirjain. 

Aksentin kirjoittaminen: 

1. Paina haluamaasi nåppåintå, jossa aksentti on: tulo- 
stusyksikkö ei liikahda. 

2. Paina aksenttiin liittyva kirjain: laite tulostaa koko 
merkin. 


AUTOMATIC LINE INDENT AUTOMATISK LINJE-INNRYKK AUTOMATISK INDRAGEN MARGINAL 
To indent the first line of a paragraph (1 ml, press the For automatisk innrykk av første linje i et absnitt, trykk För att få första raden att börja en bit in på pappret, 


margin bypass (8) and the return key (14). Margutløser (8) etterfulgt av Linjeskift (14). tryck ned marginalfrigöraren (8) och vid högermargina- 

Linjen rykkes automatisk inn 2.54 cm. len, trycks radreturtangenten (14) ned. 
AUTOMATISK LINIEINDRYKNING AUTOMATISCHE INSPRINGMARGE AUTOMAATTINEN RIVIN ALUN SISENNYS 
For at indrykke første linie i et afsnit, tryk på Margen Om een automatische inspringmarge te verkrijgen, Sisentååksesi kappaleen ensimmåisen rivin (2,54 cm = 
Clear tasten (8) og derefter på Linieskift tasten (14). toets in Margin Bypass (8) en de teruglooptoets (14). tuuma), paina reunuksenvapautinta (8) ja sitten rivin- 
Første linie bliver indrykket en tomme eller 2,54 cm, vaihdinta (14). 


uanset hvilken skriftstørrelse der arbejdes med. 
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AUTOMATIC AND MANUAL CORRECTION 


Automatic correction 


Thanks to the typewriter's working memory, any of the 
last 19 characters entered can be corrected automati- 
cally in the current line. 

1. Use the Back space (16) to position the print unit on 
the character to be corrected. 

2. To cancel one character, press the cancel key (15); 
to cancel more than one character, press the Cancel 
key (15) and then the REPEAT key (11). 

3. Enter the correct characters. 

4. Return the print unit to the current print position. 

This procedure can also be used to correct accented and 

overlapped characters. 


AUTOMATISK OG MANUEL RETTELSE 


Automatisk rettelse 


Maskinen ег udstyret med еп arbejdshukommelse såle- 

des at de sidste 19 indtastede karakterer kan rettes helt 

automatisk. 

1. Tryk på Backspace 1 tasten (16) og placer skriveen- 
heden på karakteren som ønskes rettet. 

2. Slet den forkerte karakter ved at trykke på Slette 
tasten (15). 

Hvis flere karakterer ønskes slettet, tryk først på Slette 

tasten (15) og derefter på Repeat tasten (11). 

3. Indtast de korrekte karakterer. 

4. Flyt skriveenheden tilbage til den oprindelige posi- 
tion. 

Denne procedure kan også benyttes selv om karakte- 

rerne er skrevet med accenter eller de er overlappede. 


AUTOMATISK OG MANUELL RETTING 


Automatisk retting 


Ved hjelp av skrivemaskinens arbeidshukommelse, hu- 

skes de siste 19 karakterene som ble inntastet. Disse 

kan rettes automatisk. 

1. Bruk Tilbaketasten (16) for å plassere skriveenheten 
utfor karakteren som skal rettes. 

2. For å slette en karakter, trykk Slettetasten (15) en 
gang. 
For å slette mer enn en karakter, plassér skriveen- 
heten utfor den siste karakteren som skal slettes, og 
trykk Slettetasten (15) en gang. 
Trykk Repeat (11) til alle karakterene er slettet. 

3. Skriv de korrekte karakterene. 

4. Returner til skriveposisjonen og fortsett arbeidet som 
normalt. 

Denne fremgangsmåten benyttes for å slette enkle ka- 

rakterer og karakterer med accenter. 


AUTOMATISCHE EN HANDMATIGE 
KORREKTIE 


Automatische korrektie 


De laatste 19 getypte karakters kunnen automatisch 

worden gekorrigeerd. 

1. Plaats met de Backspace 1 toets (16) de prjnteen- 
heid op het te korrigeren karakter en toets in de 
korrektietoets (15). Indien meerdere karakters moe- 
ten worden gekorrigeerd, herhaal dit met de repeat- 
toets (11). 

2. Toets in het gewenste karakter. 

3. Plaats hierna de printeenheid op positie waar verder 
getypt moet worden. 

Deze handeling kan ook gebruikt worden bij korrektie 

van geaccentueerde en overschreven karakters. 
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AUTOMATISK OCH MANUELL 
KORRIGERING 


Automatisk korrigering 


Tack vare maskinens arbetsminne, kan de 19 sist 

inskrivna tecknen automatiskt korrigeras. 

1. Anvånd BS för ett tecken (16) för att stålla skriven- 
heten i rått position för det tecken som skall korri- 
geras. 

2. För att korrigera mer ån ett tecken, tryck ned korri- 
geringstangenten (15) och sedan REPEAT tangen- 
ten (11). 

3. Skriv de råtta tecknen. 

4. Återför skrivenheten till den ursprungliga skrivposi- 
tionen. 


AUTOMAATTINEN JA KÄSIN TEHTÄVÄ 
KORJAAMINEN 


Automaattinen korjaaminen 


Maskinen ssa on 19 merkin korjausmuisti, joten viimei- 

set 19 nåppåiltyå merkkiå voidaan korjata automaatti- 

sesti. 

1. Kåyttåmållå askelpalautinta (16) siirrå tulostusyksik- 
kö korjattavan merkin kohdalle. : 

2. Poistaaksesi yhden merkin раіпа poistonåppåintå 
(15). Poistaaksesi useampia merkkejà paina poisto- 
nåppåintå (15) ja sitten toistonåppåintå (11). 

3. Nåppåile oikea merkki. 

4. Palauta tulostusyksikkö takaisin kohtaan, josta låhdit 
korjaamaan. 

Tåtå korjaustapaa kåytetåån korjaamaan aksentteja ja 

kaksi merkkiå påållekkåin. 


Manual correction 


Errors on previous lines or previous to the last 19 char- 
acters entered must be corrected manually. 


Corrections on the current line 
The procedure differs depending on whether one or 
more characters are to be corrected: 


A) Cancellation of one character 

1. Position the print unit on the incorrect character. 
2. Press the Cancel key (15). 

3. Enter the incorrect character. 

4. Now, enter the correct character. 


Manuel rettelse 


Fejl opstået på forrige linie eller før de sidst indtastede 
19 karakterer skal rettes manuelt. 


Rettelser i udskrevne karakterer 
Proceduren afhænger af om en eller flere karakterer 
skal rettes: 


A) Sletning af en karakter 

1. Placer skriveenheden på den forkerte karakter. 
2. Tryk på Slette tasten (15). 

3. Indtast den forkerte karakter. 

4. Indtast den korrekte karakter. 


Manuell retting 


Feil på foregående linjer eller før de siste 19 karaktere- 
ne må rettes manuelt. 


Retting på samme linje 
Fremgangsmåten avhenger av om det er en eller flere 
karakterer som skal rettes. 


A) Retting av en karakter 

1. Plassér skriveenheten utfor karakteren som skal 
rettes. 

Trykk Slettetasten (15). 

Skriv karakteren slik den er skrevet feil. 

Skriv den riktige karakteren. 


EN 


Handmatige korrektie 


Korrekties in de voorlaatste regel of voor de laatste 19 
getypte karakters moeten handmatig worden gekorri- 
geerd. 


A) Verwijderen van een foutief getypt karakter 

1. Plaats de printeenheid op het te korrigeren karakter. 
2. Druk in de korrektie toets (15). 

3. Toets in het foutieve karakter. 

4. Toets in het gewenste karakter. 
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Manuell korrigering 


Fel på föregående rader eller tecken som ligger före de 
19 sist skrivna tecknen måste korrigeras manuellt. 


Korrigering på rad vid utskrift 
Tillvågagångssåttet år olika beroende pa om ett eller 
flera tecken skall korrigeras. 


A) Korrigering av ett tecken 

1. Ståll skrivenheten på det felaktiga tecknet. 
2. Tryck ned korrigeringstangenten (15). 

3. Skriv det felaktiga tecknet. 

4. Skriv det råtta tecknet. 


Kåsin korjaaminen 


Virheet, jotka ovat edellisillå riveillå tai 19 merkin kor- 
jausmuistin ulkopuolella, tulee korjata kåsin. 


Samalla rivillä korjaaminen 

Itse korjaamistapa riippuu siitä, poistetaanko yksi merk- 
ki tai useampia: 

A) Yhden merkin korjaaminen 

1. Aseta tulostusyksikkö virheellisen merkin kohdalle. 
2. Paina poistonäppäintä (15). 

3. Näppäile poistettava merkki. 

4. Näppäile oikea merkki. 


В) Cancellation of several characters 


A 


өл ры 


Position the print unit on the last character of the text 
to be cancelled. 

Press the Cancel key (15). 

Enter the character to be cancelled. 

Position on the next character and press the cancel 
key once again. 

Enter the character to be cancelled. 

Repeat operations 4 and 5 until all the incorrect text 
has been cancelled. 

Retype the correct text. 


B) Sletning af flere karakterer 


— 


DØ KSP 


Placer skriveenheden på den sidste karakter af den 
tekst der ønskes slettet. 

Tryk på Slette tasten (15). 

Indtast karakteren der skal slettes. 

Placer skriveenheden på den næste karakter og tryk 
på Slette tasten igen. 

Indtast karakteren der skal slettes. 

Gentag punkt 4 og 5 indtil alle de forkerte karakterer 
er slettet. 

Indtast den korrekte tekst. 


B) Retting av flere karakterer 


3. 


м. өп PON 


м 99 baby 


Plassér skriveenheten utfor den siste karakteren 
som skal slettes. 

Trykk Slettetasten (15). 

Skriv karakteren slik den ble skrevet feil. 

Flytt skriveenheten til den neste karakteren og trykk 
Slettetasten (15) igjen. 

Skriv karakteren som skal slettes. 

Gjenta punkt 4 og 5 til alle de feilskrevne karaktere- 
ne er slettet. 

Skriv den riktige teksten. 


Verwijderen van verschillende foutieve karakters 
Plaats de printeenheid op het laatste karakter van 
de tekst welke verwijderd moet worden. 

Druk in de korrektietoets (15). 

Toets in het te verwijderen karakter. 

Positioneer op het volgende karakter en druk nog- 
maals op de korrektietoets (15). 

Toets in het te verwijderen karakter. 

Herhaal punt 4. en 5. tot de gehele foutieve tekst is 
verwijderd. 

Type nu de juiste tekst. 
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B) Korrigering av flera tecken 
1. Stall skrivenheten pa det sista tecknet i ordet som 


N ол һом 


N ол һом 


skall korrigeras. 

Tryck ned korrigeringstangenten (15). 

Skriv det felaktiga tecknet. 

Backa skrivenheten till nåsta tecken som skall korri- 
geras och tryck ned korrigeringstangenten igen. 
Skriv det felaktiga tecknet. 

Upprepa punkt 4 och 5 tills all den felskrivna texten 
har korrigerats. 

Skriv den råtta texten. 


Useampien merkkien korjaaminen 

Aseta tulostusyksikk6 viimeisen poistettavan merkin 
kohdalle. 

Paina poistonappainta (15). 

Nappaile poistettava merkki. 

Vie tulostusyksikk6 seuraavan merkin kohdalle ja 
paina poisto nappainta taas uudelleen. 

Nappaile poistettava merkki. 

Toista kohdat 4 ja 5 kunnes kaikki virheelliset merkit 
on poistettu. 

Nappaile oikea merkki. 


Corrections on previous lines 

1. Press the return key (14). 

2. Position the print unit on the character or line to be 
corrected using the appropriate keys or rotating the 
platen. 

3. Proceed as described in А ог В above, depending 
on whether one or several characters must be cor- 
rected. 


NOTE: The underscore must always be corrected 
manually. 


Rettelser på tidligere udskrevne linier 

1. Tryk på Linieskift tasten. 

2. Drej valsen manuelt tilbage på linien hvori den for- 
kerte karakter findes. Tryk derefter på Mellemrums 
eller Baglæns tasten for at placere skriveenheden 
på den forkerte karakter. 

3. Afhængig af, om en eller flere karakterer skal slet- 
tes, følg instruktionerne beskrevet i punkt А eller В 
på forrige side. 


BEMÆRK: Understregninger skal altid rettes manuelt. 


Retting på foregående linjer 

1. Trykk Linjeskift-tasten (14). 

2. Plassér skriveenheten ved karakteren eller linjen 
som skal rettes ved å benytte taster of valseutløser. 

3. Fortsett som beskrevet i punkt A eller B, avhengig 
av om det er en eller flere karakterer som skal 
rettes. 


MERK: Understreking må alltid slettes manuellt. 


Korrektie reeds geschreven regels 

1. Druk in de regelteruglooptoets. 

2. Plaats de printeenheid op het karakter in regel welke 
gekorrigeerd moet worden, door de rol handmatig 
naar de regel te draaien. 

3. Afhankelijk van een of meer te korrigeren karakters, 
volg de instrukties aangegeven in Å of B van vooraf- 
gaande instruktie. 


М.В.: Onderstreping moet altijd handmatig worden ge- 
korrigeerd. 
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Korrigering av rader som redan skrivits ut 

1. Tryck ned radreturtangenten. 

2. Ståll skrivenheten på det tecken eller den rad som 
skall korrigeras, antingen genom att anvånda re- 
spektive tangenter eller genom att vrida valsen för 
hand. 

3. Beroende på om Du har ett eller fler tecken som 
skall korrigeras, följ instruktionerna i avsnitt A 
eller B. 


OBS! Understreckningen måste alltid korrigeras för 
hand. 


Edellisellå rivilla korjaaminen 

1. Paina rivinvaihdinta (14). 

2. Aseta tulostusyksikk6 korjattavan merkin ігі гіміп 
kohdalle kayttamalla asianmukaisia nappaimia tai 
kiertåmållå telaa. 

3. Etene kuten kohdissa A tai B on kerrottu sen mukai- 
sesti, poistatko yhden tai useampia merkkejå. 


HUOM. Alleviivaus tulee aina korjata kåsin. 


å 
* 
Sty 


MARGIN S 
BY PASS 


MARGIN MODIFICATION 

The operator can modify the standard line format (mar- 
gins, tab stops) at any time, proceeding as follows. 
New margin outside the previous margin 


1. Position the print unit on the margin to be modified. 
2. Press the margin bypass key (8). 

3. Press the space bar (13) or the Backspace key (16) 
4. 


to reach the position of the new margin. 
Press the Margin Left (2) or Margin Right (3) key in 
the new position. 


ÆNDRING AF LINIEFORMATET 


Standard linieformatet kan til enhver tid ændres, ved at 
følge en af nedenstående fremgangsmåder. 


Ny margen udenfor den oprindelige margen 


1. Placer skriveenheden på den margen der ønskes 
ændret. 

2. Tryk på Margenudløser tasten (8). 

3. Tryk på Mellemrums tasten (13) eller Baglæns ta- 
sten (16) for at angive position for den nye margen. 

4. Tryk på Margin Left (2) eller Margin Right (3) tasten. 


MARGIN 
LEFT 


ENDRING AV MARGER 


Operatøren kan til enhver tid endre marger og tabula- 
torstoppere. 


Ny marg utenfor den tidligere margen 


1. Flytt skriveenheten til den margen som skal endres. 

2. Trykk Margutløser (8). 

3. Trykk Ordskiller (13) eller Tilbaketast (16) til posisjo- 
nen for den nye margen. 

4. Trykk Margin Left (2) eller Margin Right (3) for set- 
ting av henholdsvis venstre eller høyre marg. 


MODIFICEREN VAN KANTLIJNEN 


De gebruiker(ster) kan de standaard regelindeling (kan- 
Шіпеп + tab. stoppen) op elk gewenst moment modi- 
ficeren. 


Nieuwe kantlijnstop “buiten” bestaande kan- 

tlijnen 

1. Plaats de printeenheid op de te korrigeren kantlijn. 

2. Druk in de Margin Bypass toets (8). 

3. Druk in de spatiebalk (13) of de terugzettoets (16) 
om naar de gewenste positie, voor de nieuwe kan- 
Шіп, te gaan. 

4. Druk de Margin Left (2) of Margin Right (3) op de 
nieuwe gekozen positie. 
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MARGINAL-JUSTERING 


Operatören kan ändra standardmarginalen (marginaler, 
tabulatorstoppar) när som helst under förutsättning att 
följande sker: 


Ny marginal utanför den tidigare 


1. Ställ skrivenheten på den marginal som skall än- 
dras. 

2. Tryck ned marginalfrigöraren (8). 

3. Tryck ned mellanslagstangenten eller Backstegning- 
stangenten (16) för att komma till rätt plats för den 
nya marginalen. 

4. Tryck ned Margin Left (2) eller Margin Right (3) på 
den nya platsen. 


REUNUSESTEIDEN MUUTTAMINEN 


Laitteen perusrivinasettelua voidaan koska tahansa 
muuttaa seuraavasti: 


Uusi reunuseste aikaisemman ulkopuolelle 


1. Aseta tulostusyksikkö muutettavan reunusesteen 
kohdalle. 4 

2. Раіпа reunuksenvapautinta (8). 

3. Раіпа vålinåppåintå (13) tai askelpalautinta (16) 
pååståksesi uuden reunusesteen kohdalle. 

4. Paina vasenta (2) tai oikeata (3) reunusestenåppåin- 
tå tåsså uudessa kohdassa. 


Kun uusi reunuseste asetetaan, poistuu aikaisempi reu- 
nuseste automaattisesti. 


New margin inside the previous margin 


1. Move the print unit to the position of the new margin. 
2. Press the Margin Left (2) or Margin Right (3) keys 
respectively. 


NOTE: Once set, the line format remains in the memory 

until the typewriter is switched off. 

e When а new margin is set, the previous one is auto- 
matically cleared. 

e The end of line warning is cleared when the right- 
hand margin is cleared and automatically reset at 8 
characters from the new righthand margin. 

e The distance between margins must not be less than 
one inch (2.54 cm), otherwise, there is а warning 
signal (beep). 


Ny margen indenfor den oprindelige margen 


1. Flyt skriveenheden til den nye margens position. 
2. Tryk på Margin Left (2) eller Margin Right (3) tasten. 


BEMÆRK: Det ændrede linieformat vil forblive i maski- 
nen indtil der afbrydes for strømmen. 


ө Når den nye margen er indsat, bliver den forrige 
margen automatisk slettet. 

e Slut-på-linie kontrollen bliver slettet når højremarge- 
nen slettes, og automatisk erstattet med en ny 8 
karakters advarselszone. 

e Afstanden mellem margenerne må ikke være mindre 
end 1 tomme (2,54 cm), er dette tilfældet vil der lyde 
et fejlsignal (“bib”) fra maskinen. 


MARGIN 
RIGHT 


Ny marg innenfor den tidligere margen 


1. Flytt skriveenheten til posisjonen for den nye 
margen. 

2. Trykk Margin Left (2) eller Margin Right (3) for set- 
ting av henholdsvis venstre eller høyre marg. 


MERK: Når margene er endret, huskes disse til maski- 

nen slås av. 

e Signalet for justeringssonens begynnelse slettes når 
høyre marg slettes og settes automatisk 8 karakterer 
foran den nye høyre margen. 

e Avstanden mellom venstre og høyre marg må være 
minst 2.45 ст (1”). 


Nieuwe kantlijn “tussen” bestaande Кап- 

tlijnen 

1. Plaats de printeenheid op de positie van de gewen- 
ste nieuwe positie. 


2. Druk in de Margin Left (2) of Margin Right (3). 


N.B.: Eenmaal een nieuwe КапШіп(еп) geplaatst blijft 
deze in het geheugen van de machine totdat deze 
wordt uitgeschakeld. 


e Indien een nieuwe kantlijnstop is geplaatst, wordt de 
voorgaande automatisch opgeheven. 

e Einde-regel-signaal (bip) zal zich automatisch aan- 
passen aan nieuw ingestelde achterkantlijn. 

е De ruimte tussen de voor- en achterkantlijn mag 
nooit minder zijn dan een inch (2,54 cm) anders zal 
het foutsignaal (bip) gegeven worden. 
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Ny marginal innanför den tidigare 


1. Ställ skrivenheten i rätt position för den nya margi- 
nalen. 
2. Tryck ned Margin Left (2) eller Margin Right (3). 


OBS! När en marginal väl blivit inställd, ligger den kvar i 
maskinens minne tills maskinen slås av. 


e Når еп ny marginal ställs in, försvinner automatiskt 
den gamla. 

e Padslutsignalen försvinner när högermarginalen än- 
dras, och placeras automatiskt 8 tecken från höger- 
marginalen. 

e Längden mellan marginalerna får inte vara mindre än 
2,54 cm, annars ljuder en varningssignal (beep). 


Uusi reunuseste aikaisemman sisälle 


1. Siirrä tulostusyksikkö uuden reunusesteen kohdalle. 
2. Paina vasenta reunusestenäppäintä (2) tai oikeata 
reunusestenäppäintä (3). 


HUOM: Uusi rivinasettelu säilyy muistissa niin kauan 

kunnes virta katkaistaan laitteesta. 

е Kun uusi reunuseste asetetaan, poistuu aikaisempi 
reunuseste automaattisesti. 

е Kun oikeata reunusestettä siirretään, siirtyy rivin lo- 
pun “piip? automaattisesti kahdeksan (8) merkin 
päähän oikeasta reunasta. 

e Reunusesteiden väli ei saa olla pienempi kuin yksi 
tuuma (2,54 cm). 


MODIFICATION ОҒ TABULATION STOPS 


To clear the tabs keeping the margins un- 
changed 


1. At any point between the margins, press the tab 
clear key (6) and the repeat key (11). 
To clear one stop at а time 


1. Position the printer on the tab to be cleared pressing 
the tab key (9). 
2. Press the tab clear key to clear the tab stop (6). 


ÆNDRING AF TABULATOR STOP 


Sletning af alle tabulatorstop 
1. Tryk på Tab Clear tasten (6) og Repeat tasten (11). 


Sletning af et enkelt tabulatorstop 


1. Placer skriveenheden på tabulatorstoppet der øn- 
skes slettet, ved at trykke på Tab Set tasten (9). 

2. Tryk på Tab Clear tasten (6) for at slette tabulator- 
stoppet. 


ENDRING AV TABULATORSTOPPERE 

Slette alle tabulatorstoppere uten endring av 

marger 

1. Skriveenheten kan være plassért hvor som helst 
mellom margene. Trykk Tab Clear (6) etterfulgt av 
Repeat (11). 

Slette en tabulatorstopp 


1. Plassér skriveenheten på det aktuelle tabulatorstop- 
pet ved å trykke Tabuleringstasten (9). 
2. Trykk Tab Clear (6) for å slette tabulatorstoppet. 


MODIFICEREN TABULATIESTOPPEN 


Verwijderen van tabulatiestoppen met hand- 

haven van kantlijnen 

1. Op elk gewenst punt tussen de kantlijnen, intoetsen 
Tab Clear (6) en Repeat (11) toets. 


Verwijderen van individuele tabulatiestop 
tussen kantlijnen | 


1. Plaats de printeenheid ор de gewenste tabulatie- 
stop. 
2. Intoetsen Tab Clear (6) toets. 
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JUSTERING AV TABULATORSTOPPAR 


Att ta bort tabulatorstopparna, men att behål- 
la marginalerna 


1. Var som helst mellan marginalerna, kan tab clear 
tangenten (6) tryckas ned tillsammans med Repeat 
tangenten (11). 


Att ta bort en tabulatorstopp 


1. Stall skrivenheten på tabulatorstoppen som skall tas 
bort, genom att trycka ned framtabuleringstangenten 
(9). 

2. Тгуск ned tab clear tangenten för att ta bort tabula- 
torstoppen (6). 


SARKAINESTEIDEN MUUTTAMINEN 


Sarkainesteiden poistaminen reunusesteet 
såilyttåen 
1. Paina misså tahansa kohdassa reunusesteiden vålil- 


lå sarkainesteen poistonåppåintå (6) ja toistonåp- 
påintå (11). 


Yhden sarkainesteen poistaminen 


1. Aseta tulostusyksikkö poistettavaan sarkaimeen pai- 
namalla sarkainnåppåintå (9). 

2. Paina sarkainesteen poistonåppåintå (6) poistaakse- 
si ko. esteen. 


ES P EECH 
OR E › ақты ҚҰЛЫ 
ЕТЕ tel tae SC 


Bis 
КАР 
е 


Vi 


+ e д SE 
EE 


To set new tabs 


For each tab stop required: РА 
1. Move the print unit їо the required tab position. 
2. Press the tab set key (5). 


NOTE: Up to 10 tab stops can be set; if the operator 
tries to set more, there is an audible warning (beep). 


Indsætning af nye tabulatorstop 


For hvert tabulatorstop der ønskes indsat skal følgeden 
fremgangsmåde benyttes: | 

1. Placer skriveenheden ved den ønskede position. 

2. Tryk på Tab Set tasten (5). 


Der kan indsættes op til max. 10 tabulatorstop. Hvis der 
indsættes flere vil der lyde et fejlsignal (“bib”) fra ma- 
skinen. 


Setting av nye tabulatorstoppere 


For hver nye tabulatorstopp, gjør som følger: 
1. Flytt skriveenheten til ønsket posisjon. 
2. Trykk Tab Set (5). 


Det kan settes inntil 10 tabulatorstoppere. Hvis det for- 
søkes å sette flere, мі! det høres et “beep”. 


Plaatsen van nieuwe tabulatiestop 


Voor elke tabulatiestop gewenst: 
1. Plaats printeenheid op gewenste positie. 
2. Intoetsen Tab Set (5) toets. 


Er kunnen maximal 10 tabulatiestops geplaatst worden. 
Indien er meer dan 10 geplaatst worden, wordt het fout- 
signaal (bip) hoorbaar. 
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Att stålla in nya tabulatorstoppar 


För varje tabulatorstopp: 

1. Ståll skrivenheten på rått position för tabulator- 
stoppen. 

2. Tryck ned tab set tangenten (5). 


Upp till 10 tabulatorstoppar kan stållas in, om operatö- 
ren försöker stålla in mer, ljuder en signal (beep). 


Uusien sarkainesteiden asettaminen 


Jokaista uutta sarkainestettå varten toimi nåin: 
1. Siirrå tulostusyksikkö haluttuun kohtaan. 
2. Paina sarkainesteen asetusnåppåintå (5). 


Sarkainesteitå voidaan asettaa kaikkiaan 10. Jos kåyt- 
tåjå yrittåå useampia, laite antaa signaalin “рір”. 
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Vertical line tab stops 


Special tabs can be set with automatic printing of a 

vertical line. 

This is very useful when separating the columns of а 

table. To set this type of tab, proceed as follows: 

1. Position the print unit on the point required. 

2. Press the tab set key (5) and then the repeat 
key (11). 

NOTE: This type of tab stop cannot be set on the right 

and left margins. The total number of tabs (normal and 

with vertical line) cannot exceed 10. 


Indsætning af Lodret streg stop 


Specielle tabulatorstop til udskrivning af lodrette streger 

kan indsættes. 

Lodrette streger kan f.eks. benyttes til at adskille talko- 

lonner. 

For at indsætte lodret streg stop skal følgende frem- 

gangsmåde benyttes: 

1. Placer skriveenheden ved den ønskede position. 

2. Tryk på Tab set tasten (5) og derefter Repeat tasten 
(11). 

BEMÆRK: 

e Lodret streg stop kan ikke indsættes som venstre 
eller højre margen. 

e Der kan indsættes op til max. 10 tabulatorstop (al- 
mindelige og lodret streg stop). 


Tabulatorstopp med loddrett strek 


Det kan settes tabulatorstoppere med automatisk 

utskrift av loddrett strek. 

Dette er hensiktsmessig for adskillelse av kolonner i 

tabeller. For setting av denne type tabulatorstoppere, 

gjør som følger: 

1. Plassér skriveenheten på posisjonen for den loddret- 
te streken. 

2. Trykk Tab Set (5) etterfulgt av Repeat (11). 


MERK: 

e Denne typen tabulatorstoppere kan ikke settes på 
samme posisjon som margene, men må settes in- 
nenfor. 

e Totalt antall tabulatorstoppere (vanlige og med lod- 
drette streker) kan ikke overskride 10. 


Vertikale lijnkader stoppen 


Deze zijn gebruikelijk bij het separaren van kolommen: 
1. Plaats de printeenheid op de gewenste positie. 

2. Toets in Tab Set (5) en daarna Repeat (11) toets. 
N.B.: De vertikale lijnkaderstop kan niet geplaatst wor- 
den op de linker en rechterkantlijn. 
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Tabulatorstoppar med vertikala streck 


Speciella tabulatorstoppar kan stållas in med utskrift av 

ett vertikalt streck. 

Detta år speciellt anvåndbart når man will separera två 

kolumner åt i en tabell. För att stålla in denna sorts 

tabulatorstopp, gör enligt följande: 

1. Ståll skrivenheten på platsen för strecket. 

2. Tryck ned tab set tangenten och sedan repeat tan- 
genten (11). 


OBS! 

e Denna typ av tabulatorstopp kan inte ställas in vid 
vånster- eller högermarginalen. 

е Det totala antalet tabulatorstoppar, (detta gåller både 
alfabetiska och stoppar med lodråta streck), får inte 
överstiga 10 st. 


Pystysarkainesteet 


Pystyviivalla varustettu sarkaineste оп käytännöllinen, 

kun halutaan erottaa taulukon sarakkeet toisistaan. Toi- 

mi nain: 

1. Aseta tulostusyksikkö haluttuun kohtaan. 

2. Paina sarkainesteen asetusnåppåintå (5) ja sitten 
toistonåppåintå (11). 

HUOM: 

ө Pystysarkainestettå ei voi asettaa reunusesteisiin. 

e Sarkainesteiden kokonaismäärä ei saa ylittää 10 
estettå (huolimatta siitå, kåytettiinkö tavallisia tai py- 
stysarkainesteitå). 
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ALPHABETIC ALIGNMENT 
AND TABULATION WITH 
AUTOMATIC VERTICAL LINE PRINTING 


Alphabetic alignment 


When the tabs have been set as indicated above: 

1. Press the tab key (9); the print unit will skip to the 
first tab stop. 

2. Enter the data to be aligned; these are printed im- 
mediately. 


NOTE: If the print unit fails to find a tab stop, it will 
move directly to the righthand margin. 


ALMINDELIG TABULERING OG 
TABULERING MED LODRETTE STREGER 


Almindelig tabulering 


Når de nødvendige tabulatorstop er indsat benyttes føl- 

gende fremgangsmåde: 

1. Tryk på Tabulator tasten (9). Skriveenheden flytter 
sig frem til det fiirste stop. 

2. Indtast tekst der skal opstilles. 


BEMÆRK: Hvis der ikke er indsat tabulatorstop vil skri- 


veenheden bevæge sig direkte til højre margen når ta- 


bulator tasten nedtrykkes. 


ALFABETISK OPPSTILLING OG 
TABULERING MED AUTOMATISK UTSKRIFT 
AV LODDRETT STREK 


Alfabetisk oppstilling 


Når tabulatorstoppere er satt som forklart ovenfor: 

1. Trykk Tabuleringstasten (9). Skriveenheten flyttes til 
første tabulatorstopp. 

2. Skriv teksten. 


MERK: Hvis maskinen ikke finner noen tabulatorstopp, 
flyttes skriveenheten direkte til høyre marg. 


KOLOMTABULATIE EN AUTOMATISCH 
SCHRIJVEN VAN VERTIKAAL LIJNKADER 


Indien de tabulatiestoppen zijn geplaatst zoals om- 

schreven in voor gaande instruktie: 

1. Toets Tab (9) in; die printeenheid zal zich verplaat- 
sen naar de eerstvolgende tabulatiestop. 

2. Intoetsen gewenste tekst en handeling 1 herhalen. 


N.B.: Indien geen verdere tabulatiestoppen in regel 
aanwezig zijn zal de printeenheid direkt doorgaan tot 
aan rechter achterkantlijnstop. 
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V MADRID 


ALFABETISK UPPSTÄLLNING OCH 
TABULERING MED VERTIKALA STRECK 


Alfabetisk uppstållning 


Når tabulerstopparna har blivit satta enligt ovan- 

stående: 

1. Tryck ned tangenten (9), skrivenheten kommer att 
“hoppa” till den första tabulatorstoppen. 

2. Skriv texten, vilken omedelbart kommer att skrivas 
ut. 


OBS! Om skrivenheten inte kan hitta nagot tabulator- 
stopp, förflyttas den automatiskt till högermarginalen. 


SARKAINESTEISIIN JA 
PYSTYSARKAINESTEISIIN KIRJOITTAMINEN 


Sarkainesteisiin kirjoittaminen 


Kun sarkainesteet on asetettu yllä olevan ohjeen mu- 

kaisesti, tee nåin: 

1. Paina sarkainnåppåintå (9): tulostusyksikkö hyppåå 
ensimmåisen sarkainesteen yli. 

2. Nåppåile teksti. 


HUOM: Jos tulostusyksikkö ei löydä sarkainestettå, siir- 
tyy se automaattisesti oikeaan reunusesteeseen. 
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Tabulation with automatic vertical line 


After setting the tab stops as explained above, press 
the tab key (9); the printer moves to the right until it 
finds the first tab stop, printing a vertical line on each 
tab stop set to this purpose. 


Tabulering med lodrette streger 


Når de nødvendige lodret streg stop er indsat benyttes 
følgende fremgangsmåde: 

Tryk på Tabulator tasten (9). Skriveenheden bevæger 
sig frem til de respektive tabulatorstop. Når den rammer 
et lodret streg stop vil der automatisk blive udskrevet en 
lodret streg på papiret. 


Tabulering med automatisk utskrift av lod- 
drett strek 


Når tabulatorstoppere er satt som forklart ovenfor: 

1. Trykk Tabuleringstasten (9). Skriveenheten flyttes til 
første tabulatorstopp og en loddrett strek skrives ut. 

2. Gjentas gjennom hele linjen. 


Kolomtabulatie met geschreven vertikaal lijn- 
kader 


Indien de tabulatiestoppen geplaatst zijn zoals om- 
schreven in voorgaande instruktie. 

Intoetsen Tab (9) toets: 

De printeenheid verplaatst zich naar de eerstvolgende 
tabulatorstop en print onmiddelijk het vertikale Ііјпкадег. 
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Tabulering тесі lodråta streck 


Efter instållning av tabulatorstoppar enligt ovanstående, 
tryck ned tangenten (9) - skrivenheten kommer att 
förflyttas till första tabulatorstoppen samt skriva ett 
lodrått streck, detta kommer maskinen göra på varje 
tabulatorstopp som år avsedd för detta. 


Pystysarkainesteisiin kirjoittaminen 
Asetettuasi sarkainesteet aikaisemman ohjeen mukai- 
sesti paina sarkainnåppåintå (9). Tulostusyksikkö siirtyy 


oikealle tulostaen pystyviivan jokaisessa pystysarkaine- 
steesså. 


SPECIAL CHARACTERS 


To use this feature: 

1. Move the keyboard selector (4) to KBII. 

2. Enter the text. 

3. To return to the national keyboard, reset the 
keyboard selector (4) to KBI. 


SPECIALTEGN 


For udskrivning af specialtegn, benyt følgende frem- 

gangsmåde: 

1. Flyt tastaturvælger (4) til KBII. 

2. Indtast tekst og specialtegn. 

3. Flyt tastaturvælger (4) tilbage til det normale tastatur 
KBI. 


SPESIELLE KARAKTERER 


For å skrive de karakterene som er til høyre på taster 

med mer enn 2 karakterer, gjør som følger: 

1. Flytt tastaturvelgeren (4) til KBII. 

2. Skriv teksten. 

3. For å returnere til det nasjonale tastaturet, flytt tasta- 
turvelgeren (4) til KBI. 


SPECIALE TEKENS 

Gebruik van deze mogelijkheid: 

1. Plaats schakelaar (4) op KBII. 

2. Toets gewenst teken in. 

3. Terugkeer naar oorspronkelijk toetsenbord indeling 
plaats schakelaar (4) op KBI. 
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SPECIALTECKEN 


För att utnyttja denna funktion: 

1. Flytta tangentbordsvåljaren (4) till KBII. 

2. Skriv texten. 

3. För att återvånda till det nationella tangentbordet, 
återför tangentbordsvåljaren (4) till KBI. 


ERIKOISMERKIT 

Toimi nåin: 

1. Siirrå nåppåimistön valitsin (4) KBII asentoon. 

2. Nåppåile teksti. 

3. Palauta nåppåimistön valitsin takaisin KBI asentoon. 


SUPPLIES 


The daisy wheel 


The daisy wheel is the interchangeable print element of 
the typewriter, that allows you to change print style 
whenever you wish. 

The following indications are given on the centre part of 
the daisy wheel: 

ө Writing pitch (10 or 12). 

e The type of character (Pica or Elite). 

e The keyboard code (3 digits). 

Different daisy wheels may be used according to the 
work to be performed but they must all have the same 
pitch. 

The pitch indicated on the daisy wheel should match 
that of the typewriter. 


TILBEHØR 


Skrivehjulet 


Skrivehjulet er udskifteligt og gør det muligt at ændre 
skrifttyper, alt efter det arbejde der skal udføres. 

Midt på skrivehjulet er angivet: 

e Skriftstorrelsen (10 eller 12 tegn pr. tomme). 

e Navnet på skrifttypen (Pica, Eletto). 

e Tastaturkoden (tre tal) (035 - Danmark). 

Flere forskellige skrivehjul kan benyttes i arbejdet, dog 
skal pitchstørrelsen på skrivehjulet være den samme 
som pitchvælgeren på skrivemaskinen. 


TILBEHØR 


Skrivehjulet (Daisy Wheel) 


Skrivehjulet som benyttes til maskinen, er utskiftbart og 
gjør det mulig å skifte skrifttyper alt etter det arbeidet 
som skal utføres. 

Midt på skrivehjulet er angitt: 

e Antall karakterer pr. tomme (12-12-15-PS). 

e Navnet på skrifttypen (Pica, Eletto, osv.). 

e Tastaturkoden (tre siffer) (035 = Norge). 


BENODIGDHEDEN 


Letterschijf (Margriet) 


Letterschijf is een verwisselbaar element op de schrijf- 
machine en stelt u in staat het letterbeeld te verande- 
ren, wanneer dit gewenst is. 

Letterschijf bevat de volgende indikatie: 

e Spatie (10” of 12"). 

e Karakter van de letter (Pica of Elite). 

e Code van het toetsenbord (024). 

Het is mogelijk verschillende letterbeelden te gebruiken 
maar dan moet de spatie gelijk zijn aan de gekozen 
spatieselektie op het toetsenbord. 
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TILLBEHÖR 


Skrivhjulet 


Skrivhjulet år utbytbart, vilket gör det möjligt att byta 
stilsort når Du önskar. 

Följande information ges på mitten av skrivhjulet: 

e Breddsteg (10 eller 12). 

e Stilsort (Pica eller Elite). 

e Tangentbordskod (3 siffror). 

Olika skrivhjul kan anvandas, men de maste ha samma 
breddsteg. 

Breddsteget pa skrivhjulet skall överensstämma med 
breddsteget pa skrivmaskinen. 


TARVIKKEET 

Kirjasinkiekko 

Kirjasinkiekko оп kirjoituskoneen vaihdettava tulostu- 
syksikkö, joka mahdollistaa erilaisten kirjasintyylien 
vaihtamisen tarvittaessa. 

Kirjasinkiekon keskustassa on seuraavanlaisia tietoja: 
e kirjoitusaskellus (19 tai 12) 

e merkkityyppi (Pica tai Elite) 

e nåppåimistökoodi (3 merkkiä) 

Kirjasinkiekkoja voi vaihtaa työn mukaan. Suosituksena 
kuitenkin on, ettå kiekossa mainittua askellusta kåytet- 
tåisiin askelluksen valitsimessa. 


Тһе ribbon cartridge 


Three different types of ribbon cartridge are available to 

obtain the best results according to the paper used. 

These three types are as follows: 

— Fabric with a capacity of 300,000 characters (green 
thumb wheel). 

— Polyethylene with a capacity of 30,000 characters 

. (red thumb wheel). 

— Correctable polyethylene with a capacity of 30,000 
char. (yellow thumb wheel). 

All three versions are interchangeable. 


Udskiftelig farvebandskassette 


Farvebandskassetterne faes i tre versioner, saledes at 

det bedste resultat kan opnaes i forhold til hvilken type 

papir der anvendes: 

— Tekstilbånd med еп kapacitet på 300.000 karakterer 
(grøn). 

— Carbonbånd med en kapacitet på 30.000 karakterer 
(rød). 

— Correctable carbonbånd med еп kapacitet på 
30.000 karakterer (gul). 


Utskiftbar fargebåndskassett 


Fargebåndskassetten fås i tre versjoner slik at man 

oppnår det beste resultat i henhold til hvilken type papir 

som benyttes: 

— Tekstilbånd med en kapasitet på 300.000 karakterer 
(grønt hjul). 

— Politylenebånd med en kapasitet på 30.000 karakte- 
rer (rødt hjul). 

— Correctable carbonband med en kapasitet på 
30.000 karakterer (gult hjul). 

Alle tre typer er utskiftbare. 


Lintcassette 

Drie verschillende lintcassettes zijn beschikbaar om het 

best mogelijke resultaat te bereiken: 

— Nylon lintcassette, kapaciteit 300.000 aanslagen 
(groene spoel). 

— Polyethyleen, kapaciteit 30.000 aanslagen (rode 
spoel). 

— Correctable polyethyleen, kapaciteit 30.000 aansla- 
gen (gele spoel). 

Alle drie zijn verwisselbaar. 
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Fargbandskassetten 


Туа olika sorter av fargband kan anvandas för att upp- 

na basta möjliga resultat, beroende på vilket papper 

som anvånds. Följande sorter kan anvåndas: 

— Nylon med en kapacitet på 300.000 tecken (grön 
ratt). 

— Korrigeringsbart karbon med en kapacitet på 30.000 
tecken (gul ratt). 

Dessa två sorter år utbytbara. 


Hiili- ja tekstiilinauha 

Kaytettavissa on kolme erilaista nauhaa: 

— Tekstiilinauha 300.000 merkille (vihreä ratas). 

— Polyetyleeninauha 30.000 merkille (punainen ratas). 

— Korjattava polyetyleeninauha 30.000 merkille (keltai- 
nen ratas). 

Kaikki kolme nauhaa ovat vaihdettavissa. 


Corrector tape 


There are two versions of corrector tape: 

e The LIFT OFF type, yellow spool-must be used only 
with the correctable polyethylene cartridge (yellow). 

е COVER UP, red spool - can be used with fabric or 
normal polyethylene cartridges. 

Each corrector tape allows correction of up to 1.100 

Characters. 


Slet-og-rette bånd 

Slet-og-rettebåndet findes i to versioner: 

e LIFT-OFF fjerner den skrevne karakter fra papiret. 
Må kun bruges sammen med Correctable carbon- 
bånd (gul spole). 

e COVER-UP fjerner den skrevne karakter ved at 
dække denne med hvid farve. Kan bruges enten 
med tekstil-eller carbonbånd (rød spole). 

Rettekapaciteten på hvert af disse bånd er op til max. 

1.100 karakterer. 


Rettebåndet 


Rettebåndet finnes i to utgaver, begge med en retteka- 

pasitet på ca. 1.100 karakterer: 

e LIFT-OFF fjerner den skrevne karakter fra papiret - 
må kun brukes sammen med correctable carbon- 
bånd (gul spole). 

е COVER UP fjerner den skreve karakter ved å dekke 
denne med hvit farge - kan brukes enten med tekstil- 
eller politylenebånd (rød spole). 


Korrektielint 


Twee verschillende linten: 

e LIFT-OFF, gele spoel, kan alleen gebruikt worden in 
kombinatie met polyethylene lintcassette (geel). 

e COVER-UP, kan gebruikt worden met zowel nylon 
(groen) als ook met polyethylene lintcassette (rood). 

Kapaciteit van elk korrektielint is 1.100 karakters. 
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Korrigeringsband 


Det finns tva sorters korrigeringsband: 

e LIFT-OFF, med gul spole - anvands ра korrige- 
ringsbart karbonband. 

e COVER UP röd spole - används tillsammans med 
nylon. 

Bada korrigeringsbanden har en kapacitet upp till 1.100 

tecken. 


Korjausnauha 


Kaytettavissa on kolme erilaista korjausnauhaa: 

e LIFT-OFF (poistava) nauha: käytetään vain korjatta- 
van nauhan kanssa (keltainen). 

e COVER-UP (peittävä) nauha: käytetään tekstiili- ja 
polyetyleeninauhan kanssa. 

Korjausnauhan kesto on 1.100 merkkiä. 


REPLACING THE RIBBON CARTRIDGE 


To remove the old cartridge: 

1. Remove the cover of the print group. 

2. Remove the cartridge, lifting it up from the front and 
pulling it towards you. 

To insert the new cartridge: 

1. With the front of the cartridge raised, match slots 
with supports. 

2. Insert the cartridge pressing down the front end. 

3. Turn thumb wheel until the ribbon is taut in the print 
area. 

4. Replace the cover of the print unit. 

You can check the amount of ribbon left using the slot 

in the cartridge. 


UDSKIFTNING AF 
FARVEBÅNDSKASSETTEN 


Fjern først den gamle kassette: 

1. Løft maskindækslet. 

2. Løft kassettens forreste del og udtag kassetten ved 
at trække den let tilbage mod Dem selv. 

Isætning af farvebåndskassetten: 

1. Hold kassetten skråt fremad, så båndet løber mel- 
lem de to gribere, der findes mellem valsen og skri- 
vehjulet. 

2. Isæt kassetten med et let tryk. Et lille “klik” tilkende- 
giver, at farvebåndskassetten er placeret korrekt. 

3. Drej det lille hjul der sidder på højre side af kasset- 
ten, mod højre indtil et lille “klik” lyder. Dette betyder 
at farvebåndet er placeret korrekt. 

4. Luk maskindækslet. 


SKIFTE AV FARGEBÅND 


Fjerne det gamle fargebåndet: 

1. Løft dekslet. 

2. Fjern fargebåndet ved å løfte det opp i fronten og 
vippe det mot deg. 

Sette i et nytt fargebånd: 

1. Sett fargebåndskassetten inn mot sporene som vist 
på illustrasjonen. 

2. Press den ned i forkant. 

3. Skru på hjulet til fargebåndet er stramt. 

4. Sett ра dekslet. ` 

Gjennom et lite hull i kassetten kan De kontrollere, hvor 

mye fargebånd som er igjen. 


VERWISSELEN VAN LINTCASSETTE 


Uitnemen van lintcassette: 

1. Open de afdekkap van het schrijfgedeelte. 

2. Verwijder de lintcassette door deze aan voorzijde 
omhoog te brengen en daarna uit te nemen. 

Plaatsen van nieuwe lintcassette: 

1. Cassette met onderkant in uitsparing plaatsen. 

2. Cassette met voorkant naar beneden drukken. 

3. Draai spanwiel naar rechts tot lint in de inktzöne is 
gekomen. 

4. Sluit de afdekkap. 

Uitsparing geeft mogelijkheid от de hoeveelheid lint op 

de spoel te kontröleren. 
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BYTE AV FÄRGBANDSKASSETTEN 


Att ta bort den gamla kassetten: 

1. Lyft upp kåpan. 

2. Ta bort kassetten, genom att lyfta upp den framtill 
och dra den upp mot Dig. 

Att såtta in en ny kassett: 

1. Med den fråmre delen av kassetten lyft, placera de 
bakre spåren i de avsedda hållarna. 

2. Sått i kassetten genom att pressa ned den framtill. 

3. Vrid ratten tills bandet ligger spånt. 

4. Fåll ner kåpan. 

Du kan kontrollera hur mycket av fårgbandet som åter- 

står genom det spåret på kassetten. 


HIILINAUHAN VAIHTAMINEN 


Vanhan poistaminen: 

1. Avaa laitteen kansi. 

2. Poista vanha hiilinauha nostamalla sitå edestå ja ve- 
tåmållå sitå itseesi påin. 

Uuden nauhan asettaminen: 

1. Pitåmållå nauhan etuosaa ylempånå aseta nauha 
nauhan tukien taakse. 

2. Paina nauha paikalleen. 

3. Kierra nauhan ratasta, kunnes nauha kulkee mu- 
stana. 

4. Laita kansi kiinni. 

Voit tarkistaa nauhan kulumista kasetissa olevasta 

reiåstå. 


CHANGING THE DAISY WHEEL 


To remove the daisy wheel: 

1. Press the return key (14) to return the print unit to 
the lefthand margin. 

. Switch off the typewriter. 

. Remove the ribbon cartridge. 

. Pull down the print unit as shown in figure. 

. Insert insertion/removal aid so that the hub of the 
daisy wheel fits firmly into the central opening. Push 
the extractor down as far as it will go. 

6. Push the insertion/removal aid towards the platen 

until the daisy wheel is released. 

7. Remove the insertion/removal aid: the daisy wheel is 

now free. 

8. Remove the daisy wheel from the insertion/removal 

aid. 
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UDSKIFTNING AF SKRIVEHJUL 


For at fjerne skrivehjulet skal følgende fremgangsmåde 

benyttes. 

1. Tryk på Linieskift tasten (14) for at placere skriveen- 
heden ved venstre margen. 

. Afbryd for skrivemaskinen. 

. Fjern farvebåndskassetten. 

. Sænk skriveenheden ned som vist på figur. 

. Indsæt udtrækker så at skrivehjulets midte passer i 
den centrale åbning. Skub armen så langt ned som 
det er muligt. 

6. Skub udtrækkerarmen mod valsen indtil skrivehjulet 

er frigjort. 

7. Fjern udtrækkeren: Skrivehjulet er frigjort. 

8. Fjern skrivehjulet fra udtrækkeren. 


AUN 


SKIFTE AV SKRIVEHJUL 


Fjerne skrivehjul: 

1. Trykk Linjeskift (14) for å flytte skriveenheten til ven- 
stre marg. 

. Slå av strømmen til skrivemaskinen. 

. Ta ut fargebåndskassetten. 

. Trekk skriveenheten vekk fra valsen som vist på 

figur. 

. Sett gaffelen E ned på skrivehjulet slik at gaffelen 

festes om knotten på skrivehjulet. 

. Trekk gaffelen mot valsen til skrivehjulet er løsnet. 

. Løft gaffelen ut. 

Løsne skrivehjulet fra gaffelen. 


OND о SON 


VERWISSELEN VAN LETTERSCHIJF 


Uitnemen: 

1. Toets in de teruglooptoets (14) om de printeenheid 
tegen de linkerkantlijnstop te plaatsen. 

. Schakel de schrijfmachine ий (OFF). 

. Verwijder de lintcassette zoals omschreven. 

. Open de printschijf zoals omschreven onder. 

. Schuif vork zo op de letterschijf dat knop in de cen- 
trale opening van de vork past. Druk vork zover door 
als mogelijk. 

6. Draai de vork richting schrijfrol totdat letterschijf vrij 

komt. 

7. Verwijder de vork; de letterschijf is nu vrij. 

8. Verwijder de letterschijf van de vork. 


WP‏ ج ي 
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BYTE AV SKRIVHJUL 


Att ta bort skrivhjulet: 

1. Tryck ned radmatningstangenten (14) för att få skri- 

venhten till vånstermarginal. 

2. Stång av skrivmaskinen. 

3. Ta bort fårgbandskassetten. 

4. Dra ned skrivenheten enligt figur. 

5. бай gripen så ай den griper tag om “knoppen” i 
mitten av skrivhjulet. Tryck gripen så långt ner som 
möjligt. 

. Tryck gripen mot valsen tills skrivhjulet år fritt. 

. Ta bort gripen, skrivhjulet år nu löst. 

. Ta bort skrivhjulet från gripen. 


OND 


KIRJASINKIEKON VAIHTAMINEN 


Kiekon poistaminen: 

1. Paina rivinvaihdinta (14) siirtååksesi tulostusyksikön 

vasempaan reunaan. 

2. Sammuta virta laitteesta. 

3. Poista hiilinauha. 

4. Paina tulostusyksikkö alas. 

5. Aseta irrotin E niin, että kiekon nuppi on tukevasti 
irrottimen keskustassa. Paina irrotin niin syvälle kuin 
mahdollista. 

. Työnnä irrotinta telaa kohti, kunnes kiekko irtoaa ko- 
telostaan. 

7. Poista irrotin. Kiekko on nyt vapaa. 

8. Poista kiekko irrottimesta. 


о 


То insert the daisy wheel. 


ig 


2. 


OnE 


Insert the daisy wheel into the insertion/removal aid 
with the white triangle pointing Up. 

Insert the insertion/removal aid in the print unit and 
lower it towards you until the daisy wheel clicks 
home. 

Remove the insertion/removal aid. 

Push the print unit back into position. 

Replace the ribbon cartridge. 

Replace the cover of the print unit. 


Isætning af skrivehjul: 


1. 
2, 


EON per Co 


Indsæt skrivehjulet i udtrækkeren, med den hvide 
trekant vendt mod Dem selv. 

Indsæt udtrækkeren i skriveenheden og monter skri- 
vehjulet pa plads Når der lyder et lille “klik” er hjulet 
korrekt monteret. 

Fjern udtrækkeren. 

Skub skriveenheden tilbage i korrekt position. 

Isæt farvebåndskassetten. 

Luk maskindækslet. 


Sette inn skrivehjul: 


1. 


Hold skrivehjulet med den hvite trekanten mot Dem 
og sett gaffelen på. 


2. Sett gaffelen ned mot skriveenheten og trykk det 
mot denne til det høres et klikk. 

3. Fjern gaffelen. 

4. Vipp skriveenheten inntil valsen igjen. 

5. Sett i fargebånd. 

6. Sett på dekslet igjen. 

Plaatsen: 

1. Plaats letterschijf in de vork met het driehoekje naar 
u toegericht. 

2. Bevestig de vork in de printeenheid en draai deze, 
naar beneden drukkend, naar u toe totdat de letter- 
schijf in de bevestiging klikt. ` 

3. Verwijder de vork. 

4. Druk de printeenheid in de werkpositie. 

5. Plaats de lintcassette. : 

6. Sluit de bovenkap. 
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Att sàtta i ett skrivhjul: 


1. 


оороо PN 


Placera skrivhjulet і gripen med den vita triangeln 
pekande mot Dig. 

Placera gripen i skrivenheten och sànk den mot Dig 
tills skrivhjulet “klickar” till. 

Ta bort gripen. 

Skjut tillbaka skrivenheten till ràtt position. 

Sätt tillbaka fårgbandet. 

Fåll ner kåpan. 


Kiekon asettaminen: 


1. 


DnR N 


Aseta kirjasinkiekko irrottimeen niin, että valkoinen 
kolmio osoittaa irrottimen ylaosaa. 

Aseta irrotin tulostusyksikköön (1) ja paina sita alas 
itseesi pain (2) kunnes kuulet naksahduksen. 

Poista irrotin. 

Työnnå tulostusyksikkö takaisin telaa vasten. 

Aseta hiilinauha. 

Aseta kansi kiinni. 


REPLACEMENT OF THE CORRECTOR TAPE 


+ Q) N = 


. Remove the print unit cover. 

. Remove the ribbon cartridge. 

. Remove the old corrector tape (both spools). 

. Holding the full spool in the right hand and the empty 


spool in the other (with the inscription LIFT OFF or 
COVER UP and the arrows face down), pull the tape 
and pass it between the paper pressure blade and 
the four guides in front of it. 


. Thread the tape through the right and left hand tape 


guides. 


. Push the spools down onto the pins on the left and 


right of the print group, so that the inscription LIFT 
OFF or COVER UP and the arrows face outwards. 


. Turn the spool manually in the direction of the arrow 


until it is taut. 


. Replace the ribbon cartridge and the cover of the 


print unit. 


UDSKIFTNING AF SLET-OG-RETTE BÅNDET 


+ Q NN = 


о ол 


. Løft maskindækslet. 

. Fjern farvebåndskassetten. 

. Fjern det gamle slet-og-ret bånd (begge spoler). 

. Hold den fulde spole i højre hånd og den tomme 


spole i venstre hånd (så pilene og inskription peger 
nedad). Lad båndet passere mellem papirholderen 
og de fire metaladskillere. 


. Før båndet igennem højre og venstre båndholder. 
. Placer spolerne nede i venstre of højre styrespole, 


således at inskriptionen og piletasterne vender ne- 
dad. 


. Drej spolen manuelt i pilens retning indtil båndet er 


stramt. 


. Isæt farvebåndskassetten og luk maskindækslet. 


SKIFTE AV RETTEBÅND 


OND сл + Q N = 


. Løft opp dekslet over skriveenheten. 

. Ta ut fargebåndskassetten. 

. Ta ut det gamle rettebåndet (begge spolene). 

. Sett en full spole på høyre pinne og led båndet 


gjennom båndguiden (A). 


. Før rettebåndet forbi høyre fargebåndsguide og skri- 


vehjulet. 


. Før rettebåndet gjennom venstre båndguide (B). 
. Vri spolen manuelt i pilens retning til båndet er stramt. 
. Sett på fargebåndet og dekslet. 


VERWISSELEN VAN HET KORREKTIELINT 


+ O) N ~ 


. Open de bovenkap. 

. Verwijder de lintcassette. 

. Verwijder het oude korrektielint (beide spoelen). 

. Met het volle spoeltje in de rechter- en het lege 


spoeltje in de linkerhand plaatst men het lint tussen 
de papieraandrukplaat en de vier geleiders aan de 
voorkant. Hierbij houdt men de spoeltjes met de 
woorden "lift off” of "cover up” en de pijltjes naar 
beneden gericht. 


. Voer het lint verder door de rechter- en linker 


lintgeleiders. 


. Druk de spoeltjes op de transportpennen links en 


rechts уап de schrijfeenheid zodanig dat de woorden 
“lift off” of “cover up” en de pijltjes naar buiten 
gericht zijn. 


. Draai de lege spoel in richting van aangegeven pijlen. 
. Plaats de lintcassette en Sun de bovenkap. 
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BYTE AV KORRIGERINGSBANDET 


ne 


Lyft upp kåpan. 


2. Ta bort fårgbandskassetten. 
3. 
4 


Ta bort det gamla korrigeringsbandet (båda spolar- 
na). 


. Hall den fulla spolen i Din högre hand och den tomma 


i Din vånstra (med inskriptionen lift off eller cover up 
nedåt) för ner korrigeringstejpen mellan pappers- 
hållarbladet och de fyra hållarna. 


. För korrigeringstejpen genom den vånstra och högra 


bandguiden. 


. Tråd spolarna på respektive hållare på vånster och 


höger sida om printerenheten (inskriptionen lift off 
eller cover up skall synas på sidan). 


. Vrid spolen manuellt i pilens riktning tills bandet år 


spånt. 


. Sätt tillbaka fargbandskassetten och fall ner карап. 


KORJAUSNAUHAN VAIHTAMINEN 


+ O N ~ 


. Nosta laitteen kansi. 

. Poista hiilinauha. 

. Poista vanha korjausnauha (molemmat puolat). 

. Pidä täysinäistä kelaa oikeassa ja tyhjää kelaa va- 


semmassa kädessä (lift off — tai cover up — tekstit ja 
nuolet alaspäin), vedä nauhaa ja vie se paperia 
vasten olevan tuen ja neljän nauhatuen välistä. 


. Vedä nauhaa oikean ja vasemman nauhanohjaimen 


kautta. 


. Paina kelat niille varattuihin tappeihin niin että teksti 


lift off tai cover up ja nuolet näkyvät sivuille. 


. Kieritä nauhaa käsin vasemmalta puolelta, kunnes se 


juoksee joustavasti. 


. Aseta hiilinauha takaisin |а sulje kansi. 


CARRYING INSTRUCTIONS 


. Remove the cover. 

2. Place the cord in its case inside the machine. 

3. Replace the cover. 

4. Extract the handle from the rear of the typewriter. 


—- 


TRANSPORTVEJLEDNING 


1. Løft dækslet af. 

2. Placer kablet i den tilhørende kassette, som sættes 
ned i maskinen. 

3. Sæt dækslet på igen. 

4. Træk bærehåndtaget ud fra undersiden af maskinen. 


TRANSPORTVEJLEDNING 


1; 


Løft av dekslet. 
Plasser nettkablen i beholderen og sett den inn i 


Då 
maskinen. 

<А 

4. Trekk ut håndtaket. 


Sett dekslet på plass. 


INSTRUKTIES VOOR TRANSPORT 


1 


2. 
3. 
4. 


Verwijder het deksel. 

Leg het snoer in het daarvoor bestemde bakje en 
plaats dit in de machine. 

Plaats het deksel weer op de machine. 


Trek het handvat aan onderkant van de machine uit. 


INSTRUKTION FÖR TRANSPORT 


1 


Lyft av locket. 
Lågg kabeln i behållaren och placera den i maskinen. 


2. 
3. Sått locket på plats. 
4. 


Tag fram handtaget, som år placerat på maskinens 
undersida. 


KULJETUSOHJEET 


1 
2 
3 
4 


. Poista kansi. 

. Sijoita johto laatikkoonsa ja laatikko laitteen sisään. 
. Aseta kansi takaisin. 

. Vedä kantokahva ulos. 


DIMENSIONS AND WEIGHT 


Weight: 6,4 kg - 14,2 Ibs 
Width: 380 mm - 15” 
Depth: 327 mm - 12,9” 
Height: 118 mm - 4,7” 


(Weight with packing) 
(8,0 kg - 17,6 Ibs) 

(463 mm - 18,2”) 

(433 mm - 17”) 

(213 mm - 8,4”) 


DIMENSIONER OG VÆGT: 


Vaegt: 6,4 kg 
Bredde: 380 mm 
Dybde: 327 mm 
Höjde: 118 mm 


(Emballagens mal og vaegt) 
8,0 kg 

463 mm 

433 mm 

213 mm 


MAL OG VEKT 


Vekt: 6,4 kg 
Bredde: 380 mm 
Dybde: 327 mm 
Hoyde: 118 mm 


(Med emballasje) 
8,0 kg 

463 mm 

433 mm 

213 mm 


MATEN EN GEWICHTEN 


Gewicht: 6,4 kg 
Breedte: 380 mm 
Diepte: 327 mm 
Hoogte: 118 mm 


(Gewicht met koffer) 
8,0 kg 

463 mm 

433 mm 

213 mm 
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OMFÅNG OCH VIKT 


Vikt: 6,4 kg 
Bredd: 380 mm 
Djud: 327 mm 
Höjd: 118 mm 


(Vikt inklusive förpackning) 
8,0 kg 

463 mm 

433 mm 

213 mm 


MITAT 


Paino: 6,4 kg 
Leveys: 38 cm 
Syvyys: 32,7 cm 
Korkeus: 11,8 cm 


(Pakkauksen mitat ja paino) 
8,0 kg 

463 mm 

433 mm 

213 mm 


This equipment generates and uses radio frequency energy and if not installed and used 
properly, that is, in strict accordance with the manufacturer's instructions, may cause in- 
terference to radio and television reception. It has been type tested and found to comply 
with the limits for a Class B computing device in accordance with the specifications in 
Sub-part J of Part 15 of FCC Rules, which are designed to provide reasonable protection 
against such interference in а residential installation. However, there is no guarantee 
that interference will not occur in а particular installation. If this equipment does cause 
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: 
- reorient the receiving antenna 
- relocate the computer with respect to the receiver 
- move the computer away from the receiver 
- plug the computer into a different outlet so that computer and receiver are on different 

branch circuits. 
If necessary, the user should consult the dealer or an experienced radio/television tech- 
nician for additional suggestions. The user may find the following booklet prepared by 
the Federal Communications Commission helpful. 

"How to Identify and Resolve Radio / Tv Interference Problems". 

This booklet is available from the US Government Printing Office, Washington, DC 20402, 
Stock No. 004-000-00345-4. 


USA 


This equipment conforms to EEC Directive 82/499 regarding the prevention and 
elimination of radio frequency disturbances. 
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